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VARIATION OF TRANSMISSION OF COMIC
IN THE INTERPRETATION OF THE ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

V'yunova Ekaterina Kirillovna, Ph. D. in Philology
Petrova Elena Serafimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Saint Petersburg University
kate_vyunova@list.ru; saint-petelena@mail.ru

Humor is an integral part of the oratorical speech in the English culture, and political discourse has brought to life an independent
direction — political linguistics. The object of this study is the interpretation of the political discourse, and the immediate subject
of'the study is the comic inclusions. The task of the paper is to identify the specificity of the modification of comic effect
in the course of consecutive interpretation. Specificity of interpreting comic fragments consists not only in transmission of a joke as such,
but also in the indication for a recipient of the locus of the joke and in the explanation of why the joke would be considered funny.

Key words and phrases: comic inclusions; oral political discourse; comic effect; pun; stylistic register of speech; nomination
of reality; implication of reality.

VJIK 8-80

Cmambsi nocesiueHa GulsGNIEeHUI) OCHOBHBIX XAPAKMepUCmuK oopasa dceHujunvl 6 pacckase M. Bynunma «Yawa
HCUBHU» C NOMOWDBIO Memood epagocemanmuyeckozo mooeruposanus. Ha npumepe ananuzupyemoco pacckasza
enepgvle NpedCmAasieHd 2paguueckas penpe3eHmayus maKou JIumepamypogedyecKol Kameeopuu, Kak oopas
orcenwyunsl 8 tumepamype XIX eexa.

Knouegvie cnosa u ¢ppasvl: 00pa3 )eHIIUHB; rpadoceMaHTHIECKast MOJIEb; MIOJICBBIA aHaIN3; KOMIIOHEHTHbII aHaAITH3;
HHTEPIIPETAIUS TEKCTa; KOHTCKCT.

T'onoBuna Enena BukropoBHa, K. (hwiion. H.
Openbypeckuti 20cy0apcmeeHtbvlll yHugepcumen
Goll 14@yandex.ru

PENNPESEHTALIUA OBPA3A )KEHIIIUHBI B PACCKA3E U. BYHUHA «YAIIIA )KU3HW»

Lenb maHHOM CTaThM — BBISIBHTH CYITHOCTHEIC YepTHI 00pa3a >KeHIMUHEI B pacckase U. byanna «Yama xu3Hm.
OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIEIOBaHHS MOCITYKHI METO]] Tpad)OCEMaHTHUECKOTO MOJICITMPOBAHUS, KOTOPBIN 3aKITI0Yal-
cs B cOope MaTepHaliia MCCIEIOBaHUs, MIPOBEACHIH KOMIIOHCHTHOTO aHal3a, OOBeINHEHNN KOMIIOHEHTOB B ITOJISA
0 TIPU3HAKY MX CEMaHTHUYECKOH OOLIHOCTH, TOJICBOM aHANW3e, MOJACYETe BCEX KOMOWHALMH IIOJIeH, MOCTPOSHUU
rpadoceMaHTHIECKONH MOICTH U €€ HHTEPIPETALIUH.

Ha nepBoM Tamne paGoTsl METOAOM CILIONIHOM BEIOOPKH U3 pacckasza «Yaia sku3HU» BbleNeH 31 KOHTEKCT, co-
CTOSIIHMN U3 OJTHOTO IpetokeHnst. MapkepaMu 0TO0pa KOHTEKCTOB SIBISIOCH HAJTMYUE B HAX MO0 MMEHH (MMEHO-
BaHMeE) KEHIIUHBI-TEPOUHHN paccKasa, TM00 MECTOMMEHHS, 3aMEIIAIOIIET0 3TO UMl (IMEHOBaHUE).

Ha crexytomem sTare mucciegoBaHus W3 KOHTEKCTOB BBIICISUTICH CEMAaHTHUYECKHE SJIEMEHTHI, OMpPEeIIsIOnIre
CYIIHOCTHBIC YePTHI TEPOMHU pacckasza, Ayiekcanapsl BacuinbeBHbI [luecnepoBoi, U pacipeAessuIuCh 0 CEMaHTH-
geckuM mossiM. Hamu BeizenieHo 62 ceMaHTHUYECKUX 3JIeMEeHTa, CTpyNIHUpoBaHHbIE B 11 Tonelt Ha OCHOBE CMBICIIO-
BOW OOIIHOCTH. YJIeNbHBIH BEC KaXJIOTO CEMAaHTHYECKOTO II0JISl, KOTOPBIA ONpEeAeNsyIcs MyTeM HaXOXIeHHS Hpo-
MOPIMH OT OOIIEro YMCiIa CEMaHTHUCCKUX KOMIIOHEHTOB, oTpakeH B Tabmume 1.

Jannbie Tabmuier 1 CBUIETENHCTBYIOT O TOM, YTO HAHOOJBIINHA YACTBHBIA BeC UMEIOT 4 o «pHu3ndecKoe co-
cTosinuey» (oHa ObLIa yke ciada; mpuas oT 00eIHH, yCTamast, TPYAHO ObuIo U AJiekcanape BacuinbeBHe uaTu 3a rpo-
O6oM 10 cobopa; ee moa pyku Bend; AnekcaHapa BacwibeBHa Oblia TIbSHA W OT BO3/yXa; W3HEMOTABIIas OT Clie3
Anexkcanapa BacuinbeBHa; OHa BCKpPHKHYJA U TOTEpsUIa CO3HAHME; S3bIK HE BOPOYANICS; HUKAK HE MOTJIAa OYHYTHCS,
MIOJJaBJICHHAS CTPAHHBIM CHOM; ITPUBE3 €€ 00PaTHO TOPOIOBOM — MEPTBYIO: €€ 3aaBHIIM, 3aMsUTH B TOJIIIE); «XapaKTe-
pUCTHKA JIEHCTBUs (BCEe HAllEBaJIa M OTKHJIbIBAJa TOJIOBY Ha3aJ; MPUTBOPSUIACH HAIMCHHOW, HE BUISIICH €ro; IpH-
BBIYHO, HE Opocas paboThl, IJIaKaia; ¢ poOOCThIO W YAUBICHUEM CMOTpelia €My BCIIell; OTBeYas eMy, ciabo yibida-
JIach; 3aXJIeOBIBAsICh, CTOHAA, CHIIICh YTO-TO BBITOBOPHUTH; OHA 3aCTCHYHMBO PACCKa3bIBala KyXapKe); «B3aMMOOTHO-
IICHUS C OKPYXXAIOIUMI» (OKPYXCHHOW BHUMaHHEM; HpaBmics eif oguH MopaaHckuil; oHa ero 0osiack; myran ee
CBOEH MOJTYAITMBOH JIFOOOBBIO; TIOPOO KAa3alloChk, YTO ObLIa B €€ KU3HH 00JIbIast TF000Bb; Cyap0da 000IIIa ee 1 3acTa-
BUJIa OBITH MOKOPHOM JPYTroMy, HETIOOMMOMY; Belleia UATH Pa3HbIMU JOPOTaMH C JTFOOUMBIM U UCKATh OTPAaJIbI JIUIIh
B MTOKOPHOCTH); «BHEIITHEE MPOSBICHUE SYMOIUIT» (OHA BCIBIXMBAJIA, BCTPEYAsCh C HUM B3TJIOM; TTOKYCHIBaJa TYOHI,
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YyBCTBYSl TIPHUCTYIN HOBBIX CJI€3; JIMJIA CJe3bl OECIUIONHO; pbiaas, TpeOoBasia, 4TOOBI OTHAM XOTh NMPHIAHOE ee;
B IJIa3aX CTOSUTH CBETJIbIC CIC3HMHKH; AllekcaHpa BacuibeBHa roppko 3armiakana) [1, c. 25].

Tabéauua 1.
YaenabHblil Bec ceMaHTH4YeCcKHX NoJieil B pacckase U. bynnna «Yama :xu3umn»
Ha3BaHue ceMaHTHYeCKOI0 MoJisl YneabHblii Bec n1os (%)
duznueckoe CoOCTOsHNE 21
XapakTepUCcTuKa JeHCTBUL 18
B3alMOOTHOIICHNS ¢ OKPY)KAIOLIIMH 16
Buemnee nposiBienue sMonuii 14

BHyTpeHHEee SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHIE 7
Jertanu noprpeta 7
IIpenmerTs! (zeTanm) oaex bl 6
Xo66u 3
3
3
2

©@ N |~ W=

. Braemmocts
10. Meursl/>kenanust
11. YepTs! XapakTepa

Bonbmiol ynenbHbIi BeC IMEHHO dTHX CEMAHTHYECKUX TTOJIeH OOBSICHACTCS UISHHO-TEMaTHUECKUM CBOEOOpasreM
MIPOM3BEICHUS, KOTOPBIN 3aKIIFOYAETCS B CIISAYIONINX BOMPOCAX: B Y€M COCTOUT CMBICI YEJIOBEUECKOH JKU3HH, €CTh JIN
CMBICI B OeCIeTbHOM (PU3NIECKOM CYIIeCTBOBAaHNH, 0€3 0TyXOTBOPEHHOCTH, Oe3 Io0BH?

OpHa W3 TIaBHBIX TEPOMHB pacckasa, Anekcannpa BacumbeBHa, Oymyuan BiaroOmeHHONW B MOpIaHCKOTO, HO BBIMISL
3aMyx 3a HemooOuMoro CenexoBa, 0Opekia ceds Ha OecliensHoe CyIecTBOBaHue, Oe3 ooy, 0e3 aerei (Tone «B3am-
MOOTHOIIEHHSI ¢ OKPY/KAIOIMMM»). Tpareusi TepOMHH PAacKPHIBAETCSI aBTOPOM depe3 1o «(pu3mieckoe cocTosi-
HHUe», «<XapaKTepHCTHKA AeHCTBUS», IOTYEPKUBasi 0ECCMBICIEHHOCT M 0€3/1yXOBHOCTH €€ cyliecTBoBaHMs. Bee amo-
IINH, KOTOPBIE UCTIBIThIBAeT Aniekcanapa BacunbeBHa, CBOSATCS K clie3aM (I0JIe «BHELIHee 0TPAaKeHHe IMOLUID).

Cﬂe)lleIJlI/Iﬁ 9Tall UCCJIICA0OBAHUS — BBIABJICHUE KOJIHNYCCTBA U CUJIbI CcBsI3eH MEKAY NOJIAMH U MMOCTPOCHUEC I'pa-
(ocemanTHUecKod Mozenu oOpas3a >KeHIIMHBI B pacckasze «Yamia xwuzHu». [t 9TOro HEOOXOIMMO, BO-TIEPBBIX,
PacCIoJI0XKUTh CEMAHTUYCCKUE TTOJIA Ha MJIOCKOCTH; BO-BTOPLIX, YUUTBIBAA CTATUCTUYCCKNEC 3aKOHOMCPHOCTH, OIIPEC-
JIEIATh U3 BCEro Habopa oOHapy)KEHHBIX CBs3ell Hamboliee 3HAYMMBIC; B-TPETHHX, C MOMOIIBI0 COEIMHHUTEIBHBIX
JUHAA OTMETHUTH HaJIMUNE YCTAHOBIICHHBIX CBSA3CH MEXKAY ITOJISAMHU.

Jis ompeneneHusl KOJIWYECTBA B3aMMOCBS3eH MeXIy HOISIMH HEOOXOOUMO OMPEIENHNTh, CKOJIBKO pa3 B KOH-
TEKCTaX BCTPEYAIOTCS T€ WIIM MHBIC CEMaHTHYeCKHe KOMITOHEHTHL. OTmpenenseM CpelHHH IOoKa3aTellb, pa3ieiiiB
oOlIee 9rciao B3aMMOCBSI3e Ha KOJIMYECTBO B3aMMOCBs3ei. JInHmA, 0003Hayaromas CUry CBs3H, OyIeT ITyHKTHp-
HOM, eclii cuja cBs3M OyJeT MeHbIIEe CPEeJHEro Mokaszarelisi, OObIYHOM — €CM OHa paBHA WJIM Ha OJWH OOJIbIle
CpeIHero MoKa3aTessl U CHIIBHON — eCIIM OHA OOJIbIIIe CPeTHEeTo MoKa3aTess B /1Ba pasa.

I'padocemantuueckas Mojeis 00pa3a Asiekcanapsl BacuabeBHBI pencTaBieHa Ha Pucynke 1.

MedThL KeTaHHA

BHYTpeHHee
SMONHOHAILHOE
cocTosiHHE

XapPAKTePHCTHKA
aefcTBHA

B3aHMOOTHOINCHHA

qepThI € OKPYKAITHMH

xapaKTepa

BHENIHEE
nposiBJIEHHE
sMonHi

x066H

BHCIIHOCTE

thH3IHIECKOE

COCTOHHHE

NpeIMeThI
(AeTaaH) ogeRIbI S=~a JeTann

mopTpeTa

Puc. 1. I'pagocemanmuueckas mooens obpasa scenugunst 6 pacckase . Bynuna « Yawa scuznuy
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Ha Pucynke 1 BUIHO, 4TO MoJic «(PH3NIECKOE COCTOSTHHE)», IMCIOIICe HANOONIBIINN YICTbHEII BeC, HEJOCTATOY-
HO BaJIEHTHO, 3TO CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO 3TO I10JIE BBIPAXKAETCs Yyepes «caMo ceds», OHO aBTOHOMHO I10 OTHO-
IICHUIO K ApyTruM moJsiM. CBSI3b 3TOTO TIOJIS € TIOJSIMU «1eTaJIi MOpPTpeTay (yIpuia CBOE pacHyXiiee JUIO0; C Mo-
TOM B CKJIQJIKaxX TOpJIa; OECIBETHBIX T71a3ax; B Pa3HOIBETHBIX MEPCTHIX Ha MajbIlaX), «<BHEIIHOCTHY» (0Ha OBIIa yke
TIOJTHAS; TIPHUI OT OOCIHM >KapKas, TO0JIHAs), «BHeEIIHee MPOsBJIEHHe IMOIHUI» BIOJIHE O0BSICHUMA, T.K. (pr3nde-
CKOE€ COCTOSTHIE OTPAYKAETCs BO BHEIITHOCTH, IMOIIX, 00yCIIaBIMBas MOCIEAHNE, 1 HA00OPOT.

[lone «xapakTepucTHKa AeliCTBUS» CHUILHON CBS3BIO CBSI3aHO C IIOJIEM «BHeIIHee NMPOsIBJEHHE 3MOLHUID,
T.K. SMOIINM TEPOWHHU CONPOBOXMAIOTCS e¢ meicTBHAMHU, MocTynkamu. JlormyHa W 3aKOHOMEpHa CBS3b IIOJIEH
«BHeUIHee MPOsIBJICHHE IMOIMI» U «BHEITHOCTbY.

ITone «meTanm mopTpera) CBI3aHO C MOJAMU «IPeaAMeThI (1eTaJIM) oekKAbD» (HOCUNIA IBETUCTHII MOPJOBCKHUMA
KOCTIOM; OOJIBIIMM OaHTOM KpacHOM INEKOBOMW JIEHTHI 3aBsi3bIBajla KOHEIl TOJICTOH PYCO#l KOCHI; B HOBOM IUIAaThe,
B OypHyce), «BHyTpeHHee IMOIHOHAILHOE COCTOSIHHE», YTO Takke B3auMooOycioBieHo. Heo0XoaumMo oTMETHTS,
4TO HEOOJIBIION YIENbHBIN BEC MOJIeH «IeTaJu MOPTPeTa», KIMPeIMeThI (1eTaan) 0AeKIbD), «<BHEIIHOCTbY, «OLeH-
KA BHEIIHOCTH» CBHJETEIBCTBYET O OE3JIMKOCTH INIABHOW T'€pPOMHHM, €€ HETPUBIIEKATEIbHOCTH, «HEHHTEPECHOCTHY,
YTO TOMYEPKHUBACT e€ Oe3IMKOoe, HEMHTEPECHOe CyIIecTBOBaHME. [loe-TIoCpeTHIK «X000m» (KaKIblii Bedep XOIuiia
TYJIATH B TOPOICKOH caj Win KIaJOUIICHCKYIO poIy; AJlekcaHpa ke BacuibeBHa crzena B CBOEH cliabHE U Bszaia
YYJIOK) KOTOPOE CBSI3aHO C TIOJSIMH «XapPaKTEPUCTUKA AeiiCTBH» H «IMPeAMEThI (IeTaIN) 0JeKIbD» TAKKe TOKa3bI-
BAaeT y30CTh U CKYIHOCTh MHTEPECOB TepoWHU. MeuThl AsekcaHIpsl BacHibeBHBI BITOJHE TMPU3CMIICHHBIC H «BEIIle-
CTBEHHBIC»: «OCTaJach y AJieKcaHIphl BacibeBHBI OJJHA JTyMa, OTHA MeUTa — O JOMe» (TI0Jie «MeUThI/5KeJTaHusD),
KOTOPBIH JOCTAaHeTCs el mociie cMepTH Myxa. Ho, Kak okazanock, cOBIBIIAsCS MedTa TEPOMHHU He T0O0aBHIIa PaJoCTH
B €€ CyIIecTBOBaHUE, He clenana e€ cuactinuBeil. [1o MbIcim aBTOpa, Jarna crpajanuii ucnuta a0 ana: Cans Juecrne-
poBa, 6e33a00THAsA 1 CYACTIIMBAs B Hadaje pacckasa, IpoXKuia XKHU3Hb C HeMOOMMBIM CeleX0BBIM, KOTOPBIH TPUALIATH
JIET «HEe 3aMevall, He BUAeN €€y, 3alpeTui el ¢ HUM pasroBapuBaTh. Ho Joan caMu BUHOBATHI B TOM, YTO BEIOMPAIOT
TaKyIo )KU3Hb, TJIe HET MECTa JII00BH, a €CTh OECCMBICIICHHOE COIIEPHUYECTBO, 371004, 3aBUCTD, MIPE3PEHHUE K JIFOISM.

O06pa3 repounu pacckaza «Yaia »KU3HW» BBI3BIBAET COUYBCTBUE YUTATENICH, TOCKOJIbKY U3HAYAILHO CUACTIIH-
BbIE M 0€33a00THBIE MOJIOJIBIE JIIO/IN TIPEBPAIIAIOT CBOIO JKM3HB B 0€3paloCTHYIO UYepeay COOBITHH, HE HAIIOJHEHHBIX
CMBICIIOM H COZIEPKaHUEM, a TIIaBHOE — JIIOOOBBIO BO BCEX CBOMX MPOSIBICHHSX.

Taxum ob6pazom, pacckas U. bynuna «Hamra »kn3Hu» MOCBSILIEH «BEYHON» TEMe JII00BH, BEpHEE — €€ OTCYTCTBHIO.
3T0 O1HA M3 OCHOBHBIX TeM TBopuecTBa V. byHuHa, n packpbIBaeTcsl OHa B pacckase, B YaCTHOCTH, U yepe3 o0pa3
Canu [lnecniepoBoil — HEIIOOMMOI, a TOTOMY M HECUaCTHOH >keHIIMHBI. OTCYTCTBHE KPYro3opa, JyXOBHasl CIIEToTa
M NTACCUBHOCTH I'epoeB pacckasa «Yamna )Ku3Hu», UX HECTIOCOOHOCTh MOAHATHCS HAJ CYeTOH BEOyT K OeccMBICIHIE
1 OTYCTOIICHHUIO JKU3HH B IIEJIOM, TyXOBHOW CMEPTH. DTy MBICIIb IMIOATBEPXKIAIOT clioBa uTeparyposena B. E. Xamimsesa:
«MHOTHe TIepCOHaXH PYCCKOH JTUTEPATypPHl BCEIENO ITOTIMHEHBI O€3)KU3HEHHOW PYTHHE, CTEPEOTHIIaM CpPEebl, TTO/I-
BJIACTHBI COOCTBEHHBIM 3TOMCTUYHBIM MOOY)aeHHIM. OHM JTHOO TOMATCS OJHOOOpa3sueM U OECCMBICIIEHHOCTRIO CY-
IIECTBOBAHUS, JTN0OO C HUIMU TPUMHPSIIOTCS M TyBCTBYIOT ce0s yIOBIETBOPUTEIBHEIMIY [2, c. 184].

Heobxonnmo otmetuts, uyto WM. Byrun 6onee, uem M. Nopekwid, JI. Arnpees, A. Kynpus, CKIIOHEH K XyJ0XKe-
CTBEHHOMY OCBOCHHIO YEJIOBEUECKOTO CO3HAHMUSI, ICHXOJIOTU3MY, T.K. YCTAHOBKA HA BOCIIPON3BEACHNE BHYTPEHHETO
MHpa 4yeJIoBeKa Pe3KO OTBeprajach B NEpBbIC JecATh JeT XX B. aBaHrapJUCTCKOIN ACTETUKOW U MapKCUCTCKUM JIU-
TepaTypoBeneHreM. B cBsi3u ¢ aTuM xeHckue o0pasbl V. ByHnHa «BHEBpeMEHHBIE), HE CBSI3aHHBIE C UCTOPHYECKAM
MOMEHTOM, KaK M €ro pacckasbl, B KOTOPBIX PaCKpPBIBAIOTCS «BEYHBIE» TEMbI JIIOOBH, CMBICNIA XM3HHU, YKU3HU
u cMepTy U T.4. B obpazax Ilapamxu, Anexcanapsl BacunseBHs! JluecnepoBoit u3 pacckasos . Bynuna ncuxomno-
THUYECKU BEPHO PACKPBITHI TAKHE OCHOBHBIE, «BEUHBIE) C TOUKH 3PEHHUsI BpPEMEHHU CYLTHOCTHBIE YepPThI, KaK CTpemIIe-
HHUE HPABUTHCSA U OBITH TIOOMMBIMH, TIPEOONIalaHNe YyBCTB HaJ pa3yMOM, HAWBHOCTh, TEPIIEHUE, CTpadaHue. DTH
00pa3sl MOXKHO TTOCTaBUTh B OJIWH paj ¢ oOpa3zamu, Hanpumep, Oexnoii JImsel (H. Kapamsun), dyran (A. IlymkuH).
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REPRESENTATION OF THE WOMAN’S IMAGE IN 1. A. BUNIN’S STORY “CHALICE OF LIFE”

Golovina Elena Viktorovna, Ph. D. in Philology
Orenburg State University
Goll14@yandex.ru

The article is devoted to the identification of the main characteristics of the woman’s image in 1. A. Bunin’s story "Chalice
of Life" through the method of graphosemantic modelling. By the example of the analyzed story the author introduces
for the first time a graphical representation of such literary category as the woman’s image in the literature of the XIX century.

Key words and phrases: woman’s image; graphosemantic model; field analysis; componential analysis; interpretation of text;
context.
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